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TWO WAY VERBAL STREET

The power of the news media tcday, as in the past, has had an over-
turning impact on its recipients. A slight alteration of the truth which is
blown out of proportion by a biased media can be irreparable.

A close group of newspaper, radio and television executives have the
power to select and present to the reading and listening public the news
that they see “'favorable’. This tool of the media can be reflected in Ame-
rica's past experiences — the writings of Thomas Paine strongly influenc-
ing the American Revolution and the movement of the “literature of ex-
posure” prior to World War I, bringing on social and political reform,
also, newspaper involvement in coaxing the United States into the First
World War, and during the 1920's and 1930’s, the media helping protect
the poor deprived worker from exploitation by big business.

Today it is evident that the news is being slanted and the Presidency
is the victim — ultimately, America is the victim. This prejudice on the
part of the media is not conducive to a healthy American society. After
all, this illness is prevalent in the Soviet Union, which is why doses of
truth are sent through Radio Liberty and Radio Free Europe.

Looking toward our own media, Byelorussian Youth, as a growing
model of news exchange, one should be aroused by its contents. If, how-
ever, the philosophy of this periodical does not suit your idea of its pur-
pose for the Byelorussian youth, we would like to hear from you. The
intrinsic idea of this periodical is to communicate, in English, with young
people of Byelorussian descent. Communicating is a “two way verbal
street’’, something Byelorussians do not have behind the iron curtain,
something the American media is exploiting, but something which Byelo-
russian Youth wants to keep flowing by its proper course.

So write a letter or an article about any pertinent idea about Byelo-
russia or its people— here or there. We welcome comments from all and
I am sure the editors will make room to print it in forthcoming issues. The
Byelorussian spirit must be kept alive. Spirit, which the Soviets are des-
perately trying to destroy. They will succeed if you just sit there.

George Kuryllo
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THE ROAD TO INDEPENDENCE
In 1795 the lands which had comprised the Grand Duchy of Litva

(Byelorussia's historic name) and the Kingdom of Poland were parti-
tioned by Austria, Prussia, and Russia. This tripartition marked the be-
ginning of more than a century of Russian oppression in Byelorussia.

Considering itself to be the “defender of the Eastern Orthodox
faith”, Moscow liquidated the Byelorussian Uniate (Greek Catholic) Church
and subordinated the Byelorussian Autocephalic Orthodox Church to the
Russian Orthodox Church. With the closing of seminaries in Byelorussia,
the deluge of clergy emanating from the Russian seminaries had begun,
and with it the Russification of the Byelorussian people. Thus, in the hands
of the tsars the church had become an effective weapon for Russifying
the masses.

Having usurped the Byelorussian Church, the tsars proceeded to make
inroads on the Byelorussian language and literature. Considering Bye-
lorussian to be nothing more than a “peasants’ dialect” with a "distaste-
ful mixture” of Polish, Lithuanian and Russian, the tsars made Russian the
official language of Byelorussia. The term “‘Byelorussia” was outlawed,
and Byelorussia simply became known as the ““Northwest Region”.

When there became a revived interest in the “Golden Age” of Bye-
lorussian literature (XVI century) among Byelorussian intellectuals, Rus-
sia looked upon the renewed interest in Byelorussian literature with
askance, knowing that such interest would not be beneficial to its plans
of Russification.

Dunin-Marcinkievich embarrassed the Russians in 1859 when he
translated the Polish literary work Pan Tadeusz into Byelorussian, there-
by demonstrating that a “peasants’ dialect” was capable of fully repro-
ducing even the greatest literary works of the time. Their thesis proven
false, the Russians quickly countered by confiscating the work which had
caused so much embarrassment to them.

The Byelorussian populace was not standing idly by while their
Russian masters were imposing the tsar's wishes on the people, for in
1863 Kastus Kalinouski led the largest uprising of the century against
Russian rule. Though Kalinouski had died on the gallows at the age of
twenty-six for his part in the uprising, the principles which he had died
for continued to live on in the hearts of his countrymen. In his famous
“Letter from Beneath the Gallows” written shortly before his death, he
wrote the Byelorussian people “that only then will you live in happi-
ness when a Russian no longer rules over you.”

The struggle continued on after Kalinouski's death in the form of
cultural nationalism, for the people had become even more determined
to preserve their heritage. At the forefront of this movement was Franci-
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MIENSK

The city of Miensk, present day capital of the Byelorugsian Soviet So-
cialist Republic, is one of the oldest cities of Byelorussia. In 1067, Miensk
was mentioned for the first time in historical documents, making it over 900
years old.

The oldest Byelorussian cities were first written about from the 9th to
11th centuries. These include Polacak in 862, Smalensk in 863, Turau in 980,
Viciebsk in 1021, and Pinsk in 1097. The following Byelorussian cities were
first mentioned in historical writings from the 12th and 13th centuries: Slucak
and Navahradak in 1116, Kleck and Barysau in 1127, Homiel (Gomel) in
1142, Mazyr in 1155, Niasviz in 1223, and Slonim in 1251, as well, as, many
others. The history of Vilna, the capital of the united Byelorussian state —
The Grand Duchy of Litva, begins in 1323, when Grand Duke Hedymin
moved the capital of the state from Navahradak to Vilna.

The question now arises, where did the name Miensk come from? The
answer is not known for certain, but there are two possible explanations. One
is based on the popular Byelorussian legend about a giant and sorcerer called
Mianiesk. On the shores of the River Svislach, according to the legend,
Mianiesk built a thick wall of mighty timber and constructed a powerful mill
with seven giant wheels, second to none in the whole world. It was not grain
that Mianiesk was grinding into flour, but rocks and stones. The legend
further says that at nights he would race on his fairy mill with his horde of
brave warriors across the land and protect those who lived along the Svislach
River.

Or could the name come from the fact that the city of Miensk was built
on the spot where important historical trade routes met? Here the merchants
exchanged salt for woolen cloth, marten and sable skins for tar and lead, and
bleached linen for overseas wines. The settlement was called Miensk, from
the Byelorussian word “miania¢” which in English means to exchange.

From its very beginning, Miensk developed as a commercial and trade
center. Located at the crossroads of important trade routes, which connected
the Black Sea with the Baltic and the Byelorussian territories with the Weist,
Miensk grew and prospered. At the beginning of the 12th century, Miensk
became the capital of the Principality of Miensk. Its ruler was Prince Hleb
Usiaslavavich, the son of the mighty Polacak Duke Usiaslau, also called the
Great and known by the people as the Wizard. Miensk did not become the
capital nor the cultural center of Byelorussia until the end of World War'I.
During the Middle Ages and until 13th century, Polacak was such a cen-
ter. The Grand Principality of Polacak was at that time the most powerful
of all the Byelorussian dukedoms. It also had under its control other Byelo-
russian cities, among which was the Dukedom of Miensk. During the period
of the Grand Duchy of Litva, the capital was Vilna. After the annexation
of the country, at the end of the 18th century, into Tisarist Russia and the
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Orthodox cathedral in Miensk which was destroyed by the Bolsheviks.

conversion of the Byelorussian state into a minor province of the Russian
Empire, Vilna continued to be the cultural center of Byelorussia.

During the last phases of the First World War and right afterwards,
Miensk, for the first time in our history, emerged as the capital of Byelorus-
sia. It was in Miensk, in December 1917, that the All-Byelorussian Con-
gress convened and established the Byelorussian National Republic (BNR).
On March 25, 1918 this Congress proclaimed the BNR a free and independ-
ent nation. Miensk was the site of the Rada (Council) and the government
of the Byelorussian National Republic until it was forced to escape from the
invading Russian Red Army and go into exile after the occupation of Miensk.
Bolshevik Russia, after crushing the newly formed independent Byelorussian
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republic, replaced it on January 1, 1919 with a puppet state — the Byelo-
russian Soviet Socialist Republic, the capital of which became Miensk. In the
1930's, the Bolsheviks forbade the calling of this Byelorussian city by its
proper name — Miensk, and changed it to the Russian — Minsk.

During the Second World War, Miensk was completely destroyed.
However, due to the strength and perseverance of its citizens, the city was
rebuilt and its population grew very rapidly. In 1939, the population of
Miensk was 237,000. By the end of 1959 it had already reached a half mil-
lion, and last year Miensk became a million population city. Today it is con-
sidered one of the most beautlful cities of the Soviet Union.

Raisa Stankievic

Remarks on the Text Below

The text is an excerpt from the first chronicle about Miensk dated 1067
in which the city is referred to as Mianiesk. In order to stop the expansion
of the powerful Polacak Duke Usiaslau, the Wizard who in 1066 destroyed
Novgorod, the three sons of the Kievan Duke Yaroslau attacked and destroy-
ed Miensk. Usiaslau who was taken by surprise, caught up with them at the
River Niamiha. A bloody battle took place and even though the Kievan dukes
were victorious, Usiaslau escaped and they réetreated to their own territory.

B at™ 2 f Y I — Zapach“ Bcecxasb ca'b 1067
BpAqncJasub Ioxounckb % &'® 3am Honropom-
IdpocxaBuar e TpHe- Msaczasp- CToczaBs:
Bcesosoas coBoKynEBme BOE Eaoma Ha Bcecrasa-
sumb cywm Beanub- u'® npegoma ko MEmbCky- H
M+iuane 3aTBopHiiacA B rpanrk- cm me G6pam
B3ama Mbrecks [u]* mchroma myxb- a Kewbt
u 1bTH Blawa Ha wETH Y B nompoma K Hemusd-

8 Bcecxasp nome MPOTHBY - H coaoxynnmam wéon
na Hemuak- mita- mapra- g% -7 4 piin- M Gauwe ||
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YV naynoim Mencky pauka npaysaxana
Barxon 6aiiniy ananetoix i coye.

AR cTpan zapaysix pIuka evicblxalla
[ ag kacTpoy nanpowanslx sacvyei.

Twni eaxi epvimoTHaro xajgoro,
Hsama Hamizi 2posnsix 6epazo), —
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I ycé-s nixro Manecka ne agoney,
He nacnoira) szowsix nipazoy.

I canvHa zocvyi He npaxof3ayb Mima.
Buinociye cronsnel 2zopag kapasail...
Koweyuov kperiysl, wro nina Hamiza,
Kvige gaapmayHel cTapamviTHol
Kpatl.
Capreit [Tanizprix

FAJIAJIA TIPA MAHECKA

He mafiny s mga MeHcka
ax nnraxy Binexcka,

a ma@ny na uuiaxy BisneHcKiMm,

craTkaocad 3b MaHecKaM
(Crapaa mpbIka3ka)

ChciBey MapKOTHBI CbIH — TIAJIBIH
Ha ¥cix mrsxox paccTaiHbIX.
Hapn Cesicstauyyy rpyxkoda MJIBIH,
Ax Oepari xicrae.

CeM T'PO3HBIX KOJIAY Y MJbIHE
(Xorp Tpoxi chIimbly ryun-0b1!),
KaMeHbpHAY TI0J1€e 3arJIbIHE —
HameJie IbITIIIO T'yPOBL.

MJibrHAD caTpPas TAPOIIKA ITOT.
YV meynI HA BaJIOKI

3 yexony ma 3aXony ITIof,
YaJjrechbHIK — Traj abJIoKi.

I mecra — 3a Trapou rapa —
3aiiMae KYT IIaYDCHBI. i
Tappmip BAYSPHA 3apa,
XJje6 Ha, JTiCTOX MAYSUIA.

3 HOT BAJIIB MY KbI XJICOHBI 1TaX,
3 raéy yoop 3psIBae.

JbI Uy:KaKOM He 1a 3y6ax
TTayurap’i kapasaay,

MupIHap — aciiak i Bag3bmMap,
JbIXHE — IIYMALbL TIPBICAABI.
EH JsiyHi i rpEIMOTHI 3 XMap
MaJiaHKaH BBIKpPacae.

Pa3zJjori niempa. 3aXJbIHE,
Crijimmae Haj Gapami —
Msanxeck iMUBILIIITA Ha, MJBIHE,
Jpy:beIHYy HaCipae.

A Tpaba, Kab APYKbIHA
I3 cJraBaio mPY Kb,
Kab poJiai Japaskblia
MsaHecKaBa QpPYsKbIHA! . .

Ha psxax 4yonb aCHAYLI
KaMeHHBIX KOJIay CKPOTaT.
3-3a, ChIleH KaMEHHBIX YHAYBI
DpbIMins KaAMEHHBI POTAT.

TpbIMAIOLITa MY3bIK JIE3B,
I3 3Mopaft — copam 3Hamua'
IIpnleMHa My3bIIbI LIAJIENb,
A necbHAM — sa,x.m:m’auua..

CrarHi, KaMeHbHe, ¥ '3a6bIIJ;BII1

- Tlapgoraro ‘}mpoyHaM

- MubiHap 3 pycasKai cxaqa

i
3 yapoyHail MIbIHAPOYHAH !
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Yakaie, ppbIMap i raH4ap,
Kame}mpom — maBara!
B’e ¥ Oepari kaMeHHbIX qtap
3 MYR’I KaMeHHa# Opara.

\
3‘

Inym, rapel. MaHecka y TBap
Hlx'ro HA MOMKA YOAUYbIIb.
AJte aqHOMYBI 3LHIK MJIBLIHAD,
SacymaBay, HAHHAYAMH.

Kyner, ¥ aki maxayca GOk,
ITpa rara xiba ‘craska

SpeLra, yeceMaryTHbI OOT,
JIbI HOY WapPHEH aJl CaKbI.

.. . Hynoisa CeBicitausr ¥ TpbICHII,

Pycasnxam npocTa ropa.
Ha, conna ruren3ausl, pacoi
ITayay BscEnsI ropapm.

Cinejrica Ba4Y9¥ iJILHBI,
3bBiHEJI CJIOY KPBIHIIbI.
3amac MaHecKkay — BaJIYHBI
ITafmni Ha KaMAHIIbL.

- Tapoura mixas 3apa

I 3appIxayca ropas.
Hama ManecKa-MJbIHApa —
Hazpayca Menckam ropan!

MeHCK TaHIIIABAY, MAHAY—IapMo !
ITactyn mHaGéc i Boui,

EH roppa# n3igbsl Ha SpPMO

He mpaManay HikoJIi.

Yyskak aff :Kaxy KaMIHeY,
JlapoMHa, ¥ J3bBEpPhI APYTay.
J1a Bopara poc — JIroTaruey
I Minarocr — pira gpyra.

I mnasimica kaMmsui

Y Borximuax nmaKkeJIbHbIX.
Brura xBijiga mimeIEl —
JaBaJii cJIoBa, KeJibMe.

......................................................

ITapyH pazJiori ckaJiaHe,
Cripamuee Hap, Gapami,

He maBaJbHina rara. He!
Msaneck iMubIIIIa HA M.m,me —
py:xbIHY Habipae.

Premrop Bapaayain

HexaTopeia CJIOBBI MAarybIMa GYyAyIb HE3PA3YMENbIA IJId HANILIX MAJIajbIX
yprTayoy. TaMy TIpPBIBOABIM iXHBIA TIIYMAaYDHBHI:

ITaJbIH — PACBJIiHA BEJIBMI rOpKAra CMaky.

IIbIT3)IF — 3BMEJIEHAA ¥ MJIBIHE MYKA.

Taponka — XyTKa.

BaJjioxa — Mepa YKbIBaHAA {3 BOPHAH BIMJI.

Ilox — Hi3 HyTpaHal Yachlli IeYsl.

YajrechHiK — 33J{HAN YACHb TPLINEYKa, 3JTyYaHAd 3 KOMIHAM.
IIpsrcagsr — pajsl acaIKaHbIX Ap3Bay abamas mapori.

A cCHAYBI — IJIBITATOHBI,

PriMap — paMechHIK, IO BhIpabisae BYIIPaX I KOHEeH
T'anyap — pa.mecr,mx mTO BhIpabiide 3 TVIiHBI IbIPAMIYHBI TIOCY,: Bﬁmm,

I‘Jl’.fim micki i mag.

Baonyn — «mmawpmx KaMeHb JIe[aBikoBara IIaXoNKaHbHS.
Topan — Mecua ¥ Ky3bHi, A3e pPa3pA3bMYyXBaIONNa IIaBeTpaM pa;cnanem,m

BYIVIi, -

KesmmMa, — JIanaTKa [T KIIaN3eHbHA IVIIHBI IPBI GYA0 VI,
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3 HAT'OAbI JHA MATKI

JICT OA MAIII

Y nHi, KaJi HA micaJsiacdA, aHi HA Je3Jjla ¥ raJjiaBy, Xollb ThI Ba3bMi
AbI ajfcAadYbl se, Hi agHa OOJBII-MEHII BapTas, ChBEXKAA AYMKA, HAIII
I'BPOH, CTaphl, CIABYTHI IiCbMEHbHIK, Opayca mepabipalsr mayHia csae
3allicbl — 3amaKaBaHbIA § PBLKBIA KAPAOHHBLIA TAIKi, cTapaHHA IIepa-
BA3aHBIA LINIAraTaM, AHBI JMKaJIl ¥ aro KabGiHdlle Ha cTajaxkax. Tawm,
cApon pykamicay, ObLIi yapHaBiKi, ma4yaThld, ajie HE3aKOHYAHLIA TBOPBI,
HaKiAbl, TpanmHbIA Ha3ipaHbHI, a yacaM i 3yciM raToBpig amaBAgaHbLHI,
BepIllbl, 34aBallb y APYK AKid Ia HeHKiX NIphIYLIHAX IiChbMEHBLHIK IIa-
KyJb IITO He pamaycd. Ileparaamans, usIiTans JayHIA cBae 3allickl, 3po-
OJIeHbId ChbIleXaM, 4acaM Ha BBIJPAHBIX 3 OJIAKHOTY JIICTKOX, OBIJIO IIPhI-
eMHa, 00 Tpamjajacsa LIMAT 4aro IjikaBara, HA3BbIYaWHAra, Takora, Aa
yaro — IiCHEMEHBHIK I'aTa afg4yyBay — LAnep €d HizaBomra-6 He jgany-
Mayed. ..

. UnrTaroysl NayHig cBae 3amichl, ICbMEHBHIK ycnamiHay i TbhIid
OHi, KaJii AHBI pabimicd, HeAK MIXKBOJIbHA, IACTYIIOBA HAaBAT Y3HAYJIAY-
cA TOH i iHIBI HACTPOHM GBLILIX JA36€H, Tad i iHmIag majg3es ¥ KBILBIL...
I micbMeHBHIK He IUKamaBay 4dacy, nepaaGipajr i mepabipay samicel, ThIM
00JIeH, 1IITO ¥ TrajlaBe ¥ SAr0o CKJaJgBaycd IIABONJIA CBaiX JayHIX 3an1cay
IUIAH I[iKaBa¥ KHIiri.

Tak, 4bITalOYbI 3allic 3a 3alricaM, mepabiparoypl mMamKy 3a IAIIKaH,
nmichMeHbHIK, Hapale, qabpayca ga T9H Manki, IITo JIAXKAJIa Ha CAMBIM
criofse i ¥ Ao — micbMeHBHIK rota gobpa Begay — ObLII Aro caMbld
paHBHiA 3amichl, 3amichl ThIX rajioy, Kajli € ObIy HIIYD Majajbl, Hi-
KOMY HEBAMOMBI i TOJNBKi-TOJIBKI HauypIHay micanms, PaspBasay Immarart,
mmeparapHyy apg3siH JICTOK, ApYri — i panTam pyki ¥ Aro sakaJjamijics:
Ha BOYBI Tpamiy HeBAJIKi, BRIPBaHbI i3 IIKOJIbHAr'Aa CINLITKA aPKYIIOK,
CBLIIICAHBI He A0 CBI[ICJIBIM, IIPHITOXKBIM i TPOIUKI ChIENIHBLIM, HiObITA
HOpPBOBBIM IOYBIPKAaM, a ... He, I'SThI NOYLIpK €H Na3HAY-6bI, BHIIYYBIY-
ObI i3 colleH, ThICAY CAMBLIX HEYAKAHBIX NMOUYLIPKAY, 60 TO OBIy MOYBIPK
ATO PORHAH Malli, cTapod, aMajb HAMICbMeHHaH#l BACKOBAH MKAaHUYbIHBI.
Jlapari cbIHOK, — micaJjia Maui, — A HA Befalo, Ak i npacine naée, xad
ThI He Mayuay, ka6 XOIb 3pOAKY IPBICLLIAY MHe I8 HEKAaJIbKi cJIOy IIpa
cabe. SI TBag Mami i Xxauy Begans, mTo 3 Taboro, a3e ThI. Hexaui ThI Tak-
cama Oyasemn cTapbl, Gyf3elr MeIlb AapOCHbIX A3ALEH, i Tajgbl Thl, Ha-
IOyHA, CaM ajguyell, AK IaraHa ToTa, Kaji HA mima Tabe TOH, A3esda
Karo Thl TaK CTApaycs, A3eJid KArd ThI TOJIBKI I JKbIy, HiUOTa HE IIKa-
naBay. Ha KpeIyay# Ha MsHe, ChIHOYAK, mimbl ycé, mro y LAGe TaM
y ropapase. Kayi a yaro i He 3pasymero, To copLaM aa4yo, anpO3bHIO
mo6pae ap xpaHHara. JKeInb MHe acrajoca HAOOYra, crapas s 3YCiM,

1
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aHi HA 3707410 yak0. Moxka KaJii i 3aXoyam IOTBIM JIiCT Hamicanb, IbI
HA Oyn3e xamy...”

HaJjeit micbMeHBHIK HA Mor ubITans. CbIAJOCA COPIA, BOYBLI 3a-
craHiyi cpiaéspl. Kab cymakoinna, BAPHYHL paHeHIIbLI HACTPOH, Imich-
MeHBHIK aBoJIi-maBoJii MajHAycsa 3-3a cratia, Impalimoycs ma kabiHsle.
Amrys pa3 KiHyy marJiaj Ha MaTYbIH JICT, INTO HEBAAOMA SAK Tpamiy
y manky i Tamy 3axaBaycd... I JCOOMHIJ Mami, HAIPBINOXYIO BACKO-
BYIO KafeTy, AKas HIKOJI He pa3riHaJjia ChbIiHLI TO Ha CBaiM, TO Ha KaJ-
FacHBIM IIOJIi i aj Taro majg crapachilb 3ycim 3rapGaliesia. Y CIOMHIy se
PyKi, ThlA PYKi, fAKig Aro abasIMati, sSKig BBIBOA3iii Ha mamepsl BOCh
I'9THIA KapaKyJi — YOPHBIA, NapP3IaHbld PyKi MapOTHIIBI-IPAalayHIIbI,
3 MaJIeHbKiMi, HArHYTKiMi, KpyukapaTbiMi maseuami. KobK! sHBI, ThIA
pyki, nepapabijii ycaka# paboThl — mepapmaisi xapoy, mpamaJiosi rpaj,
axamnaJi O6ynp0bl! A gHBI-K, ThIA PYK!, AIIY3 i mWbLI, ML cabe H aMYy,
CbIHy, OAJi3Hy, AHBI, ThIA DPyKi, Amud i xacijgi, apasi, msfAcigi xJje6
i mropaniner Jsynini 6yns0y — Tpa6a GbLiuo chlleXaM 3BaphbIlb HA KO-
MIHKY OpbI Jy4YblHE ¥ YBITYHKY XOIb fAKOe ChbHeNaHLHe, Kab €H, CbIH,

HA HIIOY raJIOmHbI ¥ IIKOJY ... MaIli HivYora He IIKajmaBaJia, XalleJja,
Kab €H, cbIH, Byublycda. Jlymasa — MOXKa Ha crapachlh Gya3e €i camoi
aArudi, 6ynase aj cbIHA XOIb AKag momad ... IIpeiramay micbMeHBLHIK

i Toe, AK €H, XO0uyubl BBIOIIIIA ¥ JIOA3i Maexay NMachJsd IIKOJILI ¥ ropay,
TMACTYILy ¥y iHc'rm'ryT, AK OHAMI ¥ Hauvami cAn3ey 3a crajicMm 1 micay,
Kpa3chJaiy, 3HOY micay i 3HOY Kpachiaiy, axX HmakyJb ajf aJHaro TOJII:’RI
BBITJIAZLY YbICTAH Talepbl He IAYbIHAJIA IATHYLL HA BaHITHI. En
JKBIY Tambl yOporaJiafisb Ha INPbIBATHAH KBAaT3PhI, ¥ MAJIEHLKIM narcoﬁ~
ypIKy. JI3e Tam ObLIO mOMHILIL mpa Malli, akad, ka6 i Xalleja, HIYBIM
He MarJla IaMardysl ChIHy, I3e TaM ObLIo micanp €i Jicrer! fHa i ma-
MepJia, HebapaKa, TaK i He JayakKayuIbIcad aj Aro XOlb-0bI aIHATO NOY-
rara nappabssHara Jicra . -

ITiceMeHBHIK npmrauay yce raTa H panTaM — AK roTa 34apaJacd
VK0 HeagHOHYLI — KiHyycA ga craJga. Cxamiy mpIpakaBaTyio PYUKY
i mauay chIemIHa-chbIeNIHa IIicamb. EH aX KaJjaniycs yBech af Hecna-
N37BaHAra Y3PYUISHBHA H TAro madylblid, INTO TaK HeuyaKaHa axalija,
3amaJjiaHisia aro. ITicekmMeHbHIK micay, micay jicrt ma cBaéir pomHai Ma-
MbI, IKOH HA OBLIO YO rOJ, MycCillb, ABAIlLIAIlL HAa ChBelle i AKAA Kbl-
Jla ¥ CLIHOBBIX NTYMKaX, ¥ CHIHOBBIM COPIIBI. ..

***

To JjicT ga Malli, AK TOJBKi €H ObIY HaOpPYKaBaHBI, KPBITHIKI ¥ Ba-
A3iH roJjiac Ha3BaJli IIBADYpaM, JENIIBIM TBOpaM CTapora cJaByTara
MaficTpa. 3a KapoTKi wac Jict ObIy Iepakxjiaf3eHbl aMaJib Ha yce dypa-
mmeiickig moBbl. Aro usrtaJi, iM 3axanuaisicsa, pajaBaJiicd, IJIaxaJi.

Hsa ubITajia Taro Jiicra TOJIBKI Mali micbMeHBbHIKa, Tad, IITO XaJIa
AMY JKBIIBIE i AKad Xaleyia aTpbIMallb ff ChIHA XOIb AKYIO BECTAUKY . . .

Bapsic Cauyanka
12
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THE LAND OF POLACAK

Trade and Commerce

The main reason why the Principality of Polacak was such a ppwerful
state from the 9th century on is that it was located on the territory of the
watershed of two important rivers and their many contributors — the West-
ern Dzvina flowing upstream from the northwest to the east and the
Dniapro flowing downstream to the south. This water route, known histor-
ically as the route “from Scandinavia to Greece”, passed through the land
of Polacak from the banks of the Western Dzvina to the contributor rivers
of the Dniapro — Berezina, Swislach, Pzich, Usviechy and Ula — to the
Dniapro River. This route linked Polacak with Byzantium, the Arabic
Middle East and the southern Slavic tribes. In the north it connected Po-
lacak with the Baltic and Scandinavian countries.

The second important route stretched from the Nioman to the Dniapro
Rivers, crossing the land of Polacak from west to east. This waterway con-
nected the major cities of the land of Polacak, such as Swislach, Barysau,
Lahoisk, Izeslaue and Miensk. The third water route linked the western
Dzvina with Pskou by way of the Vialikaya River.

All the territory near these watersheds was very densely populated.
This is evidenced by the old grave mounds (kurhany) found in those areas.

The geographic location of these waterways provided and stimulated
economic growth as well as a single administration in Polacak. Polacak
became prosperous and also developed as a cultural center in Eastern Eu-
rope at that time.

On all these rivers, from the Black Sea to the Baltic, countless vessels
and barges passed, filled with goods. Reminders of these movements have
remained in the form of various sunken or buried coins, which archeologists
are bringing to light.

At that time there were no canals connecting the adjacent rivers.
Therefore, vessels and barges, as well as the unloaded goods, had to be
pulled across at the most suitable dry spots to the next riverbed. These
crossover points (waloki, from the word walachy — pull, drag) became
very busy places where trade and life flourished. These spots became cen-
ters of great opportunity to earn money, since labor was needed to transfer
the goods and pull the vessels across. The people (walachanie — draggers)
who lived there were already at that time professional movers. They were
well-equipped with all the the necessary machinery for lifting and pulling
heavy objects, levers, and horses with suitable carts.

It very often happened that the foreign merchants had to wait their
turns to be pulled across. Trade began on those spots, and many friendly
and quarrelsome deals were made. These crossover points also provided
numerous occasions Eor the local people to talk to foreigners and listen to
their languages. -
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The transition tax collector, an official clerk of the governing Polacak
duke, also lived at the waloki (pulling places). He collected dues for the
passage across the territory of the ruling duke. Many of the names of vil-
lages and towns located at these crossover points still remain, such as
Walok or Zawalocha.

Many of these areas have not, as yet, been properly excavated and
studied. Surely in the future they will reveal some new and valuable facts
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1 — Waloki — Drag over places; 2 — Assumed waloki; 3 — Areas of exca-~
vated Arabic, Byzantine and Western European coins; 4 — Areas where
only Arabic and Byzantine coins were found.

The map was taken from L. Alexeeff’s book The Land of Polacak.
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and information. Research and studies already show that a large number
of silver and gold Arabic coins (dinars) had found their way to the land
of Polacak during the 9th century. W. Janin disputed this after excavating
these type of coins along the Volga and Aka Rivers much earlier than
those in Polacak. Therefore, Janin and others concluded that the territory
of Byelorussia had no Arabic coins from the 9th century, and as Janin
stated, these areas "cannot be considered progressive”. In 1949 these coins
were indeed found between the Western Dzvina and the Dniapro Rivers,
and also in the vicinity of Lake Plisa and on the banks of Lake Narach. In
1965 coins were also found in the area of Viciebsk by W. Rabcevich.

In order to justify Janin's statement, some scientists assumed that these
coins came to the territory of Polacak by way of Smalensk. This proved
to be ridiculous since this type of coin has never been found in the ter-
ritory of Smalensk.

In addition to the Arabic coins, Roman and later Western European
cut coins have been found. Coins of Novgorod called hryuni have also
been discovered. Hryuni were cast from a mixture of silver and gold in the
form of small sticks which weighed about 200 grams. Due to their abund-
ance, Arabic coins were not only used in trade, but as raw material in the
production of jewelry.

An example of how wealthy the rulers of Polacak were is the gift of
the Duke of Miensk, Hleb, who was a son of the Polacak Duke Usiaslau,
to the Kiev-Piecharski Monastery. In his will he donated 600 hryuni of
silver and 50 hryuni of gold. His wife donated 100 hryuni of silver and
50 of gold. Together the monastery received more than 140 kilograms of
silver and 20 kilograms of gold.

The coins of Novgorod, the hryuni, were also used in Polacak itself;
however, Polacak later began using its own hryuni, which were smaller,
called half-hryuni, and made from about 100 grams of silver or gold. The
Polacak hryuni were first discovered by L. Alexeef in his excavations near
Druzk.

The early developing economy of the land of Polacak used the so-
called Northern System of monetary units. The monetary units of the
Southern System, such as the Kievan hryuni, were not found in Polacak
at any time.

The famous route ‘‘from Scandinavia to Greece”’ was of great im-
portance to the Scandinavian countries in case of natural disasters or fa-
mines. During those times, the more adventurous people would sail from
the Baltic to the Western Dzvina on their vessels in search of food. One
such adventurer was Rohnar Lodboke, who by way of the Western Dzvi-
na and down the Dniapro Rivers sailed to the Black Sea and arrived in
Paris in 845. He described this voyage in his writings. Saint Thorwald,
the hero of Icelandic saga, migrated to Polacak in the 10th century, where
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1, 3,5, — Weights; 2 — Seal; 6, 7 — Scale plates; 8-11 — Arabic coins;
12 — Byzantine coins; 13 — Silver hryuni from Polacak.

he lived, died and was buried. There are numerous accounts in chronicles
of such migrations from the Scandinavian countries.

In the beginning, the primary concern of the land of Polacak was
trade with other nations. The Polacak merchants exported mainly animal
furs and skins, wax for candles, and honey. Because of this trade, Riga
became the only exporter of wax for Western Europe. All of the wax came
from Polacak and Smalensk. From the East the Polacak merchants imported
mostly beautification objects. As time passed, trade relations were also
established with Kiev. The trading was done at special centers (palaces),
such as the one established by the Polacak Duke Brachislau in Kiev and
other such centers of the Polacak merchants., The land of Polacak became
the intermediary in trade between Kiev and other countries. Trade with
Western Europe became more active after the closing of the trade routes
to the Arabic countries by the Polovtzes in the 11th century. Trade with
the pre-Baltic countries was very active, and because of that one can find
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many Byelorussian trading words in the Latvian language. Amber was the
main import from the pre-Baltic countries.

The increased trade with other nations was responsible for the de-
velopment of trade inside the land of Polacak. As trade progressed, there
were more goods from local artisans and craftsmen available for commerce.
At the same time, they began building overland roads, the remainders of
which have been studied and their directions reconstructed.

There were several important roads, and they linked Polacak with
Riga, Novgorod, Pskou, the pre-Baltic, Viciebsk and Miensk. The road
to Riga ran along the banks of the Western Dzvina. This road was used
by the dukes of Polacak when they went to collect tribute from the pre-
Baltic dukedoms of Hersyke and Kukenois. The road to Viciebsk was used
to reach Smalensk. There were also roads that went to the south — to
Lahoisk, Miensk and Barysau. Other roads went to Druzk and Orsha. The
land of Polacak was connected by a net of roads and to name them all
would be too much.

All of these things provided a favorable environment for economical
and political development of the state. Due to its location, the land
of Polacak was the crossroad between Eastern and Western Eu-
rope, the Northern pre-Baltic and the neighboring southern Slavic
dukedoms, and especially between Scandinavia, Greece and the Arabic
East. It is not surprising that the neighboring dukedoms were jealous of
the prosperous and powerful Polacak, leading to many conflicts and wars.

Raisa Stankievic

THE TEN BEST ATHLETES OF 1973

At the end of each year the Federation cof Sportswriters and the
editorial board of the newspaper Sports of Byelorussia select the ten best
athletes of the Byelorussian Soviet Socialist Republic. The sportsmen are
chosen according to their performances during the year in international
competitions. The list of athletes for 1973 was taken from the newspaper
Voice of the Homeland, No. 2, January 1974.

The best athlete of Byelorussia in 1973 was Alexander KYADZYA.-
RAU. He is the holder of three gold medals for shooting in world com-
petition. The others on the list are: Alexander HAZAU, also an inter-
national shooting champion; Michael ZHALABOUSKI, a record holder
for the 5000 meter run and a participant in the World University Games;
Victor SIDZYAK, named the best fencer of 1973 by the International
Fencing Federation; Olga KORBUT, a champion in gymnastics at the
World University Games and a silver medalist in the European Cup com-
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ART REVIEW

The Soho 20 art gallery in New York presented a one woman exhibition
by Halina Rusak, February 23rd — March 20th, 1974. Opening day was
‘pleasantly overcrowded with art lovers, a large number of whom were Bye-

lorussians. This is the best Halina Rusak has done so far. The exhibition
shows that she is more self-assured, more dynamic and more self-defined.
Previously, her paintings were less precise in form and style and an uncer-
tainty dominated them. Now, Rusak basically uses primary colors, working
in oils and acrylics, using a hard edge technique. This combination of color
and technique, though brimming with vitality, becomes at times a little too
harsh, too stark and a little too jarring to the eye.
\ Halina Rusak’s best work of the eight displayed is entitled “Sun Dance”
(42"'x60"’). Compositionally it's well-balanced and uncluttered. This par-
ticular landscape consists of two poppies, one cornflower, several ears of
grain, a sun disc, a blue sky on the distant horizon, and gently rolling hills
with their crests bathed by sunlight. It is relatively simple but effective
employing, as in all the other canvases, a two-dimensional form.

Halina Rusak’s painting which is the most Byelorussian in character
is “Cornflower Lore” (42"”x42"”); it is the only painting with a red back-
ground. This predominant red color evokes a beautiful, optimistic, positive,
warm tone for the floral forms dancing in the foreground. I only wish the
floral design had been less frenzied.

Though Halina Rusak credits her inspiration to her Byelorussian her-
itage, curiously enough I do not find her style sentimental or flowing with
wistful nostalgia. Halina Rusak who uses the cornflower motif quite fre-
quently quotes a beautiful passage by Maksim Bahdanovich, explaining
the essence of the cornflower, which is a weed, and also reflecting Rusak’s
own philosophy, which she attempted to express in her art:

“Therefore I say unto ye: good it is to be as the ears of grain, but
happier the man to whom it shall be granted to be as the cornflower. For
what shall it profit the ripe ears, when there are no cornflowers?”

Jaraslava Tumash

petition; Vasil SULZHYN, winner of the European championship in free-
style wrestling and also a gold medal winner at the World University
Games; Uladzimer ZUBKOU and Leanid LIEBERMAN, world champions
in classical wrestling; Michael KHAKHOL, international champion in two-
man canoe; and Halina LOHVINAVA, a world champion in gymnastics.
In addition, both Sidzyak and Korbut were gold medalists at the 1972
Olympics in Munchen. :
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BYELORUSSIAN YOUTH AC TIVITY

Girls from the Cleveland folk dancing group are clapping while the

boys are doing a [igure from Kryzachok.

On February 23, 1974 the New
Jersey Branch of BAYO together
with the Byelorussian Youth of
South River sponsored a volleyball
tournament and a dinner-dance,
which was held at the Byelorussian-
American Community Center in
South River, New Jersey. Teams
from Cleveland, New Brunswick,
New York, and South River parti-
cipated in the tournament at the
South River Junior High School

gymnasium. The Clevelanders came
in second, while South River's well-
known volleyball team Nioman re-
ceived the first place trophy at Sa-
turday evening’s dance, which was
attended by youth from New Jer-
sey, New York, Ohio, and Canada.
RS
o
On March 9 and 10, 1974 the
BAYO New York Branch ski fans
spent another weekend at Hunter
Mountain in upstate New York.
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On March 24, 1974 Byelorussians
from New York, New Jersey, and
Connecticut gathered at the Bilt-
more Hotel in New York City to
commemorate the 56th Anniversary
of the Proclamation of Byelorussian
Independence. |

The Byelorussian-American Youth
Organization officially participated
with the Byelorussian American As-
sociation in the organization of the
commemorative program. George
Azarko, vice-president of BAYO
Headquarters and president of the
New Jersey Branch, gave a well-
prepared speech which we are print-
ing  in this issue. Raisa Stankievic,
president of BAYO Headquarters,
greeted the audience. Vitaut Tu-
mash, president of the New York
Branch, set up a stand where issues
of Byelorussian Youth, Pahonia de-
cals, and greeting cards could be
purchased.

The folk dancing groups of the
New Jersey and New York Branch-
es performed four dances: Mikita,
Taukachyki, Lavonicha, and Via-
nochki. Larysa and George Kuryllo
sang several duets in both Byelo-
russian and English. Nina Zaprud-
nik and Margaret Kazan played a
few musical pieces on the piano and
violin, respectively.

*

On March 24, 1974 the Byelo-
russian community in Los Angeles,
California also commemorated Bye-
lorussian Independence with appro-
priate activities. The festive program
was organized by BAYO'’s Los An-
geles Branch together with other
Byelorussian organizations. Mem-
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bers of BAYO read the proclama-
tions, performed several musical
numbers, and served refreshments at

the end of the official program.
ke

*

On March 24, 1974 the Bye-
lorussian community in Toronto, Ca-
nada observed Byelorussian Inde-
pendence Day with appropriate ac-
tivities.

The celebration was organized by
the Byelorussian Canadian Co-or-
dinating Committee. The Byelorus-
sian Canadian Youth Association is
a member of the committee. The
BCYA folk dancing group Lavoni-
cha performed two dances, Garland
and Lavonicha. Eva Pashkievich re-
cited a poem by Uladzimer Dubou-
ka and the children’s dancing group
Pierapiolka danced Polka Yanka
and Kryzachok.

%k

%

On March 31, 1974 the BAYO
New York folk dancing group Mia-
cielica performed two folk dances,
Bulba and Lavonicha, at the Byelo-
russian Independence Commemora-
tion which took place at the Byelo-
russian Orthodox Church in Rich-
mond Hill, New York. Raisa Stan-
kievic recited a poem by Uladzimer
Karatkievich, “Byelorussian Song”".
Vitaut Tumash, with the help of Jo-
sef Kozlakowski, set up a BAYO
stand where issues of Byelorussian
Youth, greeting cards, and decals
were sold.

***

On March 31, 1974 Byelorussians
in Cleveland, Ohio commemorated
the Proclamation of Byelorussian
Independence. As a Cleveland news.
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Byelorussian youth at the Byelorussian Independence Day
commemoration in Los Angeles.

paper reporter who attended the fes-
tive program observed — it was
dominated by youth.

Andrei Gosciejew, one of the
editors of Byelorussian Youth, was
master of ceremonies and also de-
livered a good speech. The dancing
group of the Cleveland Branch, un-
der the direction of Mary Kovalen-
ko, performed Kryzachok and La-
vonicha.

At the end of the program Andrei
Gosciejew appealed to the parents
to buy and support Byelorussian
Youth and to the youth to read the
periodical as well as contribute their
poems and stories for publication.

ek
®

On April 21, 1974 the third East
European Music and Dance Festi-
val took place at Jersey City State
College in New Jersey. Sophia
Drozdowski, a member of BAYO

and vice-president of the Slavic
East European Cultural Club at the
college, was one of the co-chairmen
of the festival's organizing commit-
tee. Her brother, George Drozdow-
ski, was also on the committee.

The Byelorussians were repre-
sented by two groups at the festi-
val — the Byelorussian Women's
Choir *“Kalina” from South River,
New Jersey and the New York Folk
Dance Group “‘Miacielica”. Kalina,
directed by composer Xavery Bo-
risovets, demonstrated its versatili-
ty and talent with five Dbeautiful
songs. Halina Woroncow accompa-
nied the choir on the piano. Later,
Miacielica, an all girls group, danc-
ed Bulba and Vianochki.

Both groups received small checks
from the Slavic East European Cul-
tural Club as tokens of appreciation

for participating in the festival.
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CONGRATULATIONS!

Olga Dubaniewicz and John Der-
mott, married February 16, 1974 at
the Byelorussian Autocephalic Or-
thodox Church of Our Mary of
Zyrovicy in Cleveland, Ohio.

%k
%

To Julia Mazura and Frank Seta
on their marriage on April 26 ,1974
at the Holy Spirit Byelorussian Au-
tocephalic Orthodox Church in East
Detroit, Michigan.

LB N9

Byelorussian gymnasts performed
exceptionally well at the interna-
tional gymnastics competition wh'ch
recently took place in Riga, the ca-
pital of the Latvian S.S.R. Th2 cham-
pion of this competition was 14-
year-old Lida Horbik, whose train-
er is W. S. Khamutau. The third
place was also taken by another
Byelorussian gymnast, Ludmila Sa-
vina.

: ‘\‘\S‘ “ iz \ L

Lida Horbik, another top-notch
Byelorussian gymnast.

DEAR SAM...

My parents are of the good old-fashioned Byelorussian variety, and con-
sequently I am stuck with a very unruly wife who was shipped to me from the
old country. I’ve tried everything, from attempting to get her deported to run-
ning away myself, but, alas, all my efforts are in vain. Can you heslp me?

Signed Hubby in Hades
Dear Hubby in Hades,

May I suggest that you read Shakespeare’s The Taming of the Shrew. Seems
to me you have the same problem as the hero Petrucio. The play gives a step
by step account of how he transforms a fiendish wench into a faithful wife and
gentlewoman.

Not only will you b2 able to pick up a few helpful hints to solving your
problem, but you may even get a chuckle out of it, and laughter is the best
medicine for any ailment.

I am madly in love with this “hunk’ that every other girl on campus is in
love with also. He takes me out regularly, but I have been informed through
a reliable source that he has a different girl for each day of the week. How can
I make him mine full time? Signed Girl Friday

Dear Girl Friday,
Hypnotize him first chance you get!
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FROM OUR MAILBOX

Dear Raisa,

Thank you very much for your letter of February 8, 1974. I am very
glad to have received your letter and the copies of Byelorussian Youth.
As you know, it is difficult to locate materials in the English language re-
garding Byelorussia — its language, its history, its literature. However,
your publication — Byelorussian Youth helps introduce many of the as-
pects of Byelorussian history in English. I am glad that historical essays
and reviews are a regular feature in your publication.

My interests in Byelorussian language and history began about three
or four years ago. However, it was only about a year ago that I began to
locate materials written specifically about Byelorussian history and language
or written by Byelorussian sources. Ancestrally, one of my grandfathers
was from Grodno province and came here in 1913. Unfortunately he died
in 1930 when my mother was only 11 or 12 and so little was handed down
to me concerning his family and life back in Byelorussia. There is no
Byelorussian community in Northwest Indiana and so the few Byelorus-
sians who settled here were absorbed by other ethnic groups. In my grand-
father's case it was a Ukrainian community. The few relatives and friends
still living who remember him seem to know very little of his history and
simply mention his background as being “White Russian”. And because
of his early death my mother lost contact with him before she was old
enough to take a real interest in his past. She thus grew up in the Ukrai-
nian ways of her mother. She then married a Lithuanian-American and
so I grew up in a Lithuanian-American community. The Lithuanian com-
munity was very active and so I was taught much about the Lithuanian
language, history and stories of their grand dukes and knights.

As I grew older, I developed a real interest in the Lithuanian lan-
guage and Baltic history. The deeper I ventured into the history of the
Grand Duchy of Lithuania the more I became aware of the Byelorussians
and Byelorussia. Finding information was not easy. At first I had to rely
on Russian histories, and at best they mentioned very little. Lithuanian
histories mentioned vastly more, but they concentrated little on the Bye-
lorussian aspects of the Grand Duchy. I think as you do that the clari-
fication and discovery of details in this area of history is exceptionally
fascinating. -

Unfortunately little Byelorussian history is available in the English
language — most of it exists still only in the Byelorussian language. Be-
cause of circumstances already mentioned, no knowledge of the Byelorus-
sian language was handed down from my grandfather. And so in at-
tempting to learn this language I am essentially alone and beginning at
the ground level. Now in my studies I have learned some Russian and
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am relying on the similarities between these languages to help mre. How-
ever, the two are not that close which necessitates that I have access to
a Byelorussian-Russian dictionary. This is not an easy book to find. After
a year of searching and writing to many organizations, I have yet to locate
one. Not having a dictionary is definitely making my studies difficult.
It is ironic that I can locate easily Lithuanian-English and Latvian-English
dictionaries, but that I cannot find a Byelorussian dictionary and Byelo-
russians far outnumber Lithuanians and Latvians together. I do under-
stand how this developed. I only wish that I could gain access to such
a dictionary. However, in spite of this obstacle, I am making some limited
progress and I intend to continue. I might just mention that I do have
Byelorussian grammar books — but it is the vocabulary that is so chal-
lenging. When I find a Byelorussian word I do not know I attempt to
find that word or a variation of its spelling or pronunciation in 'a Russian,
Ukrainian or Polish dictionary. Similarities among the Slavonic languages
make this approach successful in many cases. However, there are also
many words, which are unique to Byelorussian and cannot be resolved by
this method. Or the similarity is unnoticed by me because of my own limi-
tations. In these cases if I cannot make a “contextual guess” at its meaning,
then I cannot determine that word. This is my main frustration in learning
Byelorussian. I find Byelorussian interesting and it is rewarding now that
I can begin to read some of the Byelorussian historical materials that I've
accumulated.

Again, I want to thank you for sending me the issues of Byelorussian
Youth and for your warm letter. .
Sincerely yours,
Thomas E. Petrauskas

— —

Ha uacamic ,,Besapyckas MoJsagsp”’ y Kacy alM HIiCTpalbli HacTy-
mini HACTYIHBIA TpallaBbld axXBApbI: aHaHiMHa — 65 pas., II. Kysem
— 20 pmas., A. Kaguax — 14.80 pgasx., JI. Hopeik — 10 mau., p. A.
Oneciok — 5 maj., A. Mapkesiu — 1 gas. Pasam — 115.80 npaur.

Veim axBapagayuaM i HaAlIbIM CTAJbIM MAAMIIIYBIKAM LIYBIPAE
Geslapyckae O3AKYH. ‘

YakaeMm i ax Bac, [IaBayKaHbIs YbITauypl ¥ HAINBLIA NPBLIAILEJ] aXBd-
pbl Ha HAaIl yacallic.

Popakupninas KaJjeria

BACK ISSUES OF “BYELORUSSIAN YOUTH" are still avéil-

able! Just send one dollar for each copy, speufymg Wthh issues yau want,
plus your name and address to: Byelorussian Youth, 166-34 Gothic Drive,
Jamaica, N. Y. 11432.

24



	001
	002
	003
	004
	005
	006
	007
	008
	009
	010
	011
	012
	013



